








This translation of the Kosa will consist of at least four volumes.
The first contains chapters I and II.

In the second, I will take up again chapter III which I have studied in my Cosmologie bouddhique
(Brussels-London, 1919, printed 1913-1914); I will therefore present this volume after those
containing chapters IV and V—the translation of which had been burned in Louvain—and chapters
VI-VIII along with the treatise on the Pudgala that is a supplement to the Kosa and which Th.
Stcherbatsky has translated (Petrograd, 1921).

The work will be completed by a volume of Introduction that will contain notes on the Abhidharma
literature, a systematic presentation of the doctrines of the Kosa (theories of the Sarvastivadin-
Vaibhaisika and Sautrantika), the revised text of the karikas, various extracts, appendices and indices.

The Foreword of the Cosmologie bouddhique, despite a good many inadequacies and some mistakes,
provides the essential facts of the history of the Abhidharma and the KoSa.

I have used 1. the Vyakhya, the first chapter of which has been published by S. Lévi and Stcherbatsky
(Bibl. Buddhica); 2. the Tibetan version of the Bhasya (for chapter I, edition of Stcherbatsky, ibid.; for
chapter II, the Tanjur of the Musée Guimet); 3. the version by Paramartha (Tokyo); 4. the version by
Hiuan-tsang, in the edition of thirty fascicles by Kiokuga Saeki, Kioto 1888, given to me by my friend
H. Ui who initiated me into Chinese Abhidharma. The commentary by Kiokuga is rich in extracts
from the Agama, the Treatises, the Vibhasa, the Chinese commentaries of the Kosa: I have taken
advantage of several of these citations. For some (Prakarana, Dhatukaya, Abhidharmahrdaya, etc.), 1
have been able to give the reference to the Tokyo edition; they are mentioned in the notes with the
folio and line; for most (Agamas, Vibhasa, etc.), 1 have simply reproduced the references from
Kiokuga (book and folio) to an edition that must be the Obaku edition. I will, on this point, supply the
necessary pieces of information [in the future].

The Fondation Universitaire has generously helped with the expenses of printing the present volume
and it is hoped that it will continue its benevolence towards me.





